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CAPCIR-CERDAGNE-CERDANYA-CONFLENT

www.pyrenees-catalanes.com

Capcir

Maison du Capcir-Haut-Conflent
Col de la Quillane - 66210 LA LLAGONNE
Tél : 00 33 (0)4 68 04 49 86
contact@capcir-pyrenees.com
www.capcir-pyrenees.com 

Maison de la Vallée d’Eyne
Tél : 00 33 (0)4 68 04 97 05 
maisondelavalleeyne@gmail.com

Office de tourisme des Angles
Tél : 00 33 (0)4 68 04 32 76
ot@les-angles.com 

Office de tourisme de Bolquère-Pyrénées 2000
Tél : 00 33 (0)4 68 30 12 42
infos@pyrenees2000.com

Office de tourisme de Font-Romeu
Tél : 00 33 (0)4 68 30 68 30
office@font-romeu.fr

Office de tourisme de Formiguères
Tél : 00 33 (0)4 68 04  47 35
tourisme@formiguères.fr

Office de tourime de Matemale
Tél : 00 33 (0)4 68 30 59 57 
ot-matemale@wanadoo.fr

Office de tourisme de Mont-Louis
Tél : 00 33 (0)468 04 21 97
otml@orange.fr

Cerdagne

Office de Tourisme Communautaire
Pyrénées Cerdagne
Place del Roser  - 66800 SAILLAGOUSE
Tél : 00 33 (0)4 68 04 15 47
tourisme@pyrenees-cerdagne.com
www.pyrenees-cerdagne.com 

Point information  de Bourg-Madame
Tél : 00 33 (0)4 68 04 52 41
mairie.mairiebm@orange.fr 

Point information d’Enveitg 
Tél : 00 33 (0)4 68 04 81 32

Point information d’Err
Tél : 00 33 (0)4 68 04 15 27

Point info d’Osséja
Tél : 00 33 (0)4 68 04 53 86
tourisme-osseja@orange.fr

Parc naturel régional
des Pyrénées Catalanes

Tél : 00 33 (0)4 68 04 97 60
contact@parc-pyrenees-catalanes.fr

Offices de Tourisme / Oficines de Turisme
Conflent

Office de tourisme de Molitg-les-Bains
Tél : 00 33 (0)4 68 05 03 28
office.tourisme.molitg@orange.fr

Office de tourisme de Mosset
Tél : 00 33 (0) 68 05 38 32
Tour.parfums.mosset@wanadoo.fr

Office de tourisme de Prades-Conflent
10 Place de la République - 66500 PRADES
Tél : 00 33 (0)4 68 05 41 02
infos@prades-tourisme.fr - www.prades-tourisme.fr 

Office de tourisme de Vernet-les-Bains
Tél : 00 33 (0)4 68 05 55 35
tourisme@ot-vernet-les-bains.fr

Point Information de Corneilla-de-Conflent
Tél : 00 33 (0)4 68 05 77 59
commune.corneilladeconflent@orange.fr

Point Information de Villefranche-de-Conflent
Tél : 00 33 (0)4 68 96 22 96
infotourisme@villefranche66.fr

Syndicat d’initiative de Casteil
Tél : 00 33 (0)4 68 05 67 63
mairie.casteil@wanadoo.fr

Syndicat  d’initiative du Haut-Conflent
Tél : 00 33 (0)46 07 23 31 24
si.hautconflent@orange.fr

Cerdanya

Centre d’Acollida Turistica de Puigcerdà
Tel. 00 34-972 880 816
catpuigcerda@turisme.cat

Centre de Talló
Tel. 00 34- 639 274 286 
Tel. 00 34- 973 510 802

Oficina de Turisme  d’Alp
Tel. 00 34 972 890 385
turisme@alp2500.cat

Oficina de Turisme de Bellver de Cerdanya
Tel : 00 34- 973 510 229

Oficina de Turisme de la Cerdanya
Cruïlla N-152 amb N-260  - PUIGCERDÀ
Tel. 00 34 - 972 140 665
info@cerdanya.org  - www.cerdanya.org

Oficina de Turisme de Llívia
Tel.00 34 972 896 313
patronat@llivia.org

Oficina de Turisme de Puigcerdà
Tel. 00 34- 972 880 542
info@puigcerda.cat

       L’ENERGIE SOLAIRE
       L’ENERGIA SOLAR 
   Le territoire des Pyrénées Catalanes est le fief de sites et d’activités scientifiques internationalement renom-
més, liés à l’énergie solaire. Ces sites créent une source d’énergie propre, autonome et inépuisable utilisée 
pour la fusion, la cuisson de matériaux ou la recherche sur la résistance de certains corps comme les revête-
ments des navettes spatiales. Tous les sites proposent des animations et / ou des expositions. Dès 1949, sur 
l’initiative du Professeur Félix Trombe, le premier four solaire du monde est construit à Mont-Louis, cité du Roi 
Soleil. A Odeillo, le plus grand four solaire du monde (1MW), reconnu «  Infrastructure Européenne » est avant 
tout un centre d’expérimentation du CNRS. Ce temple du soleil, élevé entre 1963 et 1969, a été activé en 1970. 
Ces deux fours atteignent, par la concentration des rayons du soleil, des températures de 3 400°C ! Sur la com-
mune de Targasonne, le CNRS a également construit la centrale solaire de Thémis dédiée dans les années 1970 
à la recherche pour de la production d’énergie solaire.

El territori dels Pirineus Catalans és un referent dels emplaçaments i de les activitats científiques reconegudes 
internacionalment, lligades a l’energia solar. Aquests emplaçaments creen una font d’energia pròpia, autònoma i 
inesgotable, utilitzada per a la fusió i la cocció de materials, o bé per a la recerca de resistència de determinats ele-
ments com ara el recobriment de naus espacials. Tots aquests emplaçaments proposen animacions o exposicions. 
Des de 1949, a través de la iniciativa del Professor Félix Trombe, es va construir, a Montlluís, el primer forn solar 
del món, la vila del Roi Soleil. A Odeillo, un dels forn solar més gran del món (1MW), està reconegut com a «  Infras-
tructura Europea» i és en primer lloc, un centre d’experimentació del CNRS. Aquest temple del sol,construït entre 
1963 et 1969, va ser activat l’any 1970. Aquests dos forns arriben, a través de la concentració dels rajos del sol, a 
temperatures de 3.400°C! Al municipi de Targasonne, el CNRS també va construir el centre solar de Themis, el qual 
es va dedicar, durant l’any 1970, a la investigació de la producció d’energia solar.

       LES SITES VAUBAN ET TRAIN JAUNE
       LES FORTIFICACIONS DE VAUBAN I EL TREN GROC
   Les sites Vauban classés au patrimoine mondial de l’UNESCO : Ville fortifiée la plus haute de France, la cita-
delle de Mont-Louis a été construite sur les plans de Vauban à 1 600 mètres d’altitude, sur un terrain vierge, à 
la croisée de routes menant à l’est, à la plaine du Roussillon, et à l’ouest, à l’Espagne. Siège du Centre national 
d’entraînement commando (également implanté à Collioure), Mont-Louis a conservé sa vocation militaire sans 
que cela ne modifie l’apparence de la citadelle, qui a conservé la quasi-totalité de sa morphologie du XVIIème 
siècle. 
Située à l’entrée de la vallée encaissée de la Têt, Villefranche-de-Conflent était déjà fortifiée depuis le XIème 
siècle. Pour consolider les défenses de la commune - aujourd’hui classée parmi les plus beaux villages de France, 
Vauban a repris ces fortifications médiévales en les adaptant aux techniques de combat du XVIIème siècle. Il 
a de plus fait  fortifier la Cova Bastera, grotte transformée en poudrière, et fait construire le Fort Libéria, qui 
surplombe la citadelle, en faisant un verrou difficilement prenable.

Le train jaune : Edifiée au début du siècle, la ligne ferroviaire du Train Jaune avait pour mission de désencla-
ver les hauts plateaux catalans du reste du département des Pyrénées-Orientales. Le train servait aussi au 
transport des marchandises ainsi que du bétail lors des transhumances. Aujourd’hui, il est devenu le symbole 
des Pyrénées catalanes. Les premiers travaux entrepris en 1903 permirent, dès 1910, de relier Villefranche-
de- Conflent à Mont-Louis. La ligne, qui ne sera achevée qu’en 1927 en atteignant Latour de Carol, conserve 
actuellement son tracé initial dans un environnement très pittoresque. La construction de cette voie longue de 
63 km a ainsi nécessité la construction du barrage des Bouillouses pour permettre la fabrication d’électricité 
ainsi que l’édification de 650 ouvrages d’art, dont 19 tunnels et deux ponts remarquables : le Viaduc Séjourné 
et le Pont suspendu Gisclard, pour permettre au Train Jaune de se jouer du relief. Une formidable sortie pour 
la journée, sensations garanties ! Les wagons découverts offrent la meilleure vision sur le panorama exception-
nel, pendant que le train grimpe à flan de montagne. La ligne du Train Jaune détient un record : c’est la ligne 
ferroviaire régulière la plus haute de France, elle culmine à 1 596m en gare de Bolquère.

Les fortificacions de Vauban considerades com a patrimoni mundial de l’UNESCO. És la ciutat fortificada més alta 
de França, la fortificació de Montlluís va ser construïda sobre els plànols de Vauban a 1.600 metres d’alçada sobre 
un terreny verge, situada a l’encreuament de les rutes que conduïen cap a l’est, a l’esplanada del Rosselló, i cap a 
l’oest, a Espanya. Seu del Centre nacional d’entrenament commando (també implantat a Cotlliure), Montlluís va 
mantenir la seva vocació militar sense que això modifiqués l’aparença de la fortificació, la qual conserva gairebé la 
totalitat de la seva morfologia del segle XVII .
 
Situada a l’entrada de la vall encaixada de la Têt, Vilafranca del Conflent havia estat ja fortificada des del segle 
XI. Per tal de consolidar les defenses del municipi, avui en dia considerat un dels més bonics de França, Vauban va 
reprendre les seves fortificacions medievals adaptant-les a les tècniques de combat del segle XVII. A més, es va 
fortificar la Cova Bastera, una gruta transformada en polvorí, i es va fer construir el Fort Libéria, que sobresurt a la 
fortificació, fent de pestell difícilment franquejable.
El Tren Groc. Va ser construït a principis de segle, la línia ferroviària del Tren Groc tenia com a missió desenclavar els 
alts altiplans catalans de les resta de departaments dels Pirineus Orientals. El tren servia també per al transport de 
mercaderies i de bestiar per a les transhumàncies. Avui en dia, s’ha convertit en el símbol dels Pirineus Catalans. Els 
primers treballs duts a terme l’any 1903 van permetre, des de l’any 1910, comunicar Vilafranca del Conflent amb 
Montlluís. La línia, la qual no va ser acabada fins l’any 1927, que va arribar fins la Tour de Carol, conserva actual-
ment el seu traçat inicial, dins d’un relleu molt accidentat. La construcció d’aquesta llarga via de 63 km tenia també 
la necessitat de la creació de la barrera de les Bulloses per permetre la fabricació d’electricitat, així com l’edificació 
de 650 obres d’art, entre les quals hi destaquen 19 túnels i dos ponts destacables: el viaducte Séjourné i el Pont pen-
jant Gisclard, els quals permeten al Tren Groc passar pels diferents accidents del territori. Per tant una formidable 
sortida amb el Tren Groc us garanteix sensacions inoblidables! Els vagons descoberts ofereixen una millor visibilitat 
del panorama excepcional, mentre el tren va pujant per la muntanya. A més, té un rècord, és la línia ferroviària 
regular més alta de França, ja que culmina a 1.596m d’alçada, a l’estació de Bolquère.

       LA GASTRONOMIE
        LA GASTRONOMIA
   Quel plaisir de goûter aux produits de terroir !  La cuisine de ce territoire regorge de saveurs et d’arômes 
surprenants. Elle est riche et variée et s’appuie sur ses fondamentaux, des produits fermiers de qualité : les 
viandes d’estives de nos élevages (veau, bœuf, agneau, cabri), la viande de porc et sa charcuterie, les volailles 
et notamment les canards gras, les pommes, poires, pêches, abricots et leurs jus et les pommes de terre d’al-
titude, le safran et ses sirops, les liqueurs, etc et bien évidemment les fromages de vache, chèvre et brebis. 
Les agneaux et les veaux élevés à la fois au lait de la mère et aux pâturages de haute montagne donneront 
une viande très goûteuse et participent au maintien de nos paysages. Quant aux porcs élevés sur paille ou en 
plein air, ils seront transformés en jambon de montagne, saucisse catalane, saucissons, pâté de campagne, ou 
encore pa de fetge tout ceci dans la tradition catalane – reconnaissez, côté français, cette véritable charcuterie 
locale grâce à l’estampille « Produit du Parc naturel » gage de respect de l’environnement et d’une production 
et d’une transformation locales. Côté jardin, il est d’usage de faire pousser salades, aubergines, choux, « naps » 
ou navets de Cerdagne, courgettes, haricots verts, potirons, tomates et fruits rouges, qui viendront se marier 
parfaitement aux viandes produites localement. Vous pouvez découvrir tous ces produits chez les producteurs, 
sur les marchés mais aussi chez les bouchers – charcutiers et commerçants ainsi que chez les restaurateurs. De 
même vous pourrez les découvrir ainsi que des plats catalans montagnards (Canard au navet, trinxat, ouillade, 
mel i mato, …) dans les restaurants labellisés « Cuina Pirinenca » côté espagnol et « restaurant du Parc naturel » 
côté français.

Quin plaer de poder provar els productes del territori! Aquesta cuina ofereix sabors i aromes sorprenents, rica i va-
riada, es recolza en els seus fonamentals, productes de qualitat: carn da les ramaderies de muntanya,  (vedell, bou, 
be, cabrit)… La carn de porc amb els embotits, l’aviram i particularment els ànecs , les pomes i peres , amb els seus 
sucs, les trumfes d’altitud i els naps de Cerdanya, el safrà, xarops i licors. Sence oblidar els nostres  formatges de 
vaca, de cabra i d’ ovella. Els bens i els vedells criats amb la llet de la mare als prats o pasturatges d’alta muntanya 
donaran una carn molt saborosa, els quals participen al manteniment dels nostres paisatges. Pel que fa a la carn 
de porc criada en estables o a l’aire lliure, proporcionaran pernil de muntanya, salsitxa catalana, salsitxons, paté de 
campanya, pa de fetge, en la tradició catalana 
Podrà reconèixer al costat francès, aquests embotits veritables i locals amb el segell « Producte del Parc natural « 
que garanteix el respecte del medi ambient i una  producció i  transformació local. 
Als nostres horts s’hi poden trobar enciams, albergínies, col, naps  i particularment el naps de Cerdanya, carbas-
sons, mongetes verdes, carabasses, tomàquets i fruites vermelles, que  es combinaran perfectament amb les carns 
produïdes localment.
Tots aquest productes es podran trobar  als mercats, productors i també en les carnisseries,comerços però també 
als restaurants.
Podreu descobrir la cuina i els plats típics de les muntanyes catalanes, amb l’ànec amb naps, el trinxat, ollada, mel 
i mató en els restaurants  certificats « cuina Pirinenca » de la banda espanyola i de la banda francesa « restaurant 
de parc natural ».

       LE PATRIMOINE
       EL PATRIMONI   
   Les premières traces du peuplement humain du territoire datent du IVe millénaire avant Jésus-Christ. Dol-
mens, menhirs et art rupestre sont les vestiges les plus remarquables de l’époque qui précède l’arrivée des 
Ibères et des Romains. Des fouilles archéologiques ont révélé les pratiques ancestrales comme le pastoralisme 
de montagne du néolithique. Aujourd’hui, des centaines de cabanes et orris de bergers s’insèrent dans le pay-
sage montagnard. L’architecture traditionnelle locale a utilisé et utilise des matériaux exploités ou extraits sur 
place : bois, granit, schiste, fer, etc. Les carrières de marbre couleur griotte de Joncet par exemple, exploitées 
jusqu’en 1914, sont accessibles après trois heures de marche. L’ardoise, appelée llose, autrefois exploitée entre 
autre à Evol ou Valcebollere, est le matériau usuel pour la construction des toits des bâtisses. Les pratiques 
artisanales ou industrielles se découvrent, au musée de la mine d’Escaro, près des hauts fourneaux de Ria ou 
des forges à la catalane du Canigó. Aux côtés des fêtes votives, des feux de la Saint-Jean, le pays perpétue ses 
traditions au cœur des villages sur l’ensemble des territoires, comme les célèbres « aplecs » sardanes où l’on 
danse au son de la cobla, la foire du cheval à Puigcerdà, la xicolatada (fête du chocolat), les ciné-rencontres de 
Prades, le festival Pablo Casals, le festival d’Hix et autres festivals de musique, les fêtes pastorales, les concours 
de chiens de bergers, les fêtes et foires agricoles ou artisanales, etc…

Du Roman au Baroque  : L’art roman, dont la Catalogne tire une légitime fierté, s’épanouit aux abords de la 
ligne du Train Jaune avec une exceptionnelle densité. Les arcatures et bandes lombardes des clochers de 
Saint-Michel-de-Cuixa et de Saint-Martin-du-Canigou, le prieuré de Marcevol, les églises de Ria, de Corneilla-de-
Conflent et d’Ur, le chevet à angles vifs de Flassa montrent l’agréable diversité de ses chefs-d’œuvre de sobrié-
té du premier art roman comme à l’église de Santa Maria de Talló un des exemples les plus reconnus. A partir 
du XIIe siècle, la maitrise de la pierre taillée et sculptée conduit à une richesse décorative que l’on trouve au 
cloitre de Saint-Michel, aux portails de Llo, Villefranche-de-Conflent et Guils de Cerdanya, au chevet d’Hix, aux 
fenêtres d’Enveitg et d’Osseja, Si l’on choisit de passer le portail, les vierges de Font-Romeu, de Dorres, Err ou 
Hix, les christs de la Llagonne et d’Yravals, les fresques d’Angoustrine et d’Estavar, les fonts baptismaux d’Ur et 
Palau-de-Cerdagne ajoutent au charme d’une architecture abondante, ou étonnante comme à Planès ou au clo-
cher lombard de Santa Eugènia de Nerellà, appellée la Tour de Pisa de la Cerdanya. Nos églises renferment un 
mobilier religieux exceptionnel avec de nombreux retables baroques dont celui de l’église St-Pierre de Prades.

Le Musée de Cerdagne, mémoire d’une frontière : En novembre 1659, la guerre avec l’Espagne prend fin. Le 
Traité des Pyrénées, signé la même année, fixe la frontière entre les deux pays et institue la cession par l’Es-
pagne de territoires à la France, dont trente-trois villages cerdans. L’Espagne conserve la commune de Llivia qui 
était une ville et devient donc une enclave en territoire français. Le Musée de Cerdagne, dans l’ancienne ferme 
Cal Mateu, à Sainte-Léocadie, se veut le reflet de cette histoire. Le premier objet de sa collection est un excep-
tionnel ensemble de bâtiments, conservé intact depuis le XVIIe siècle. C’est à la famille Sicart, propriétaire des 
lieux, que le roi de France confia la charge de viguier de Cerdagne, représentant de son autorité pour la franci-
sation du territoire, loin de Versailles. Le site est ouvert au public pour des visites accompagnées (certaines en 
catalan), des expositions temporaires et des animations. Une basse-cour et un potager invitent à la flânerie et 
à la découverte d’un jardin cerdan. Jouxtant la ferme, la vigne la plus haute d’Europe, donne un vin blanc rare, 
vendu sous le nom de Clos Cal Mateu.

Et témoin d’un contexte international plus récent, le Parc des Bunquers de Martinet permet de découvrir une 
étape de l’histoire récente des Pyrénées.

Les primeres traces del poblament humà del territori daten del  quart mil.lenni  abans de Jesucrist. Dolmens, men-
hirs i art rupestre són els vestigis més importants de l’època que precedeix l’arribada dels íbers i dels romans.  Les 
excavacions arqueològiques han revelat  pràctiques ancestrals com el pastoralisme de muntanya al neolític. Avui, 
centenars de cabanes i orris de pastor formen part del  paisatge muntanyenc. L’arquitectura tradicional local ha 
utilitzat i utilitza materials que s’exploten o s’extreuen in situ : fusta, granit, ferro, etc.  Les canteres de marbre 
color rosa-morat de Joncet per exemple, explotades fins el 1914, són accessibles després de tres hores de marxa. La 
pissarra, anomenada llosa, que abans s’extreia a Evol i Vallcebollera és el material comú per la construcció de les 
teulades. Les pràctiques artesanals o industrials es poden descobrir al museu de la mina d’Escaró, a prop dels alts 
forns de Rià o de les forges a la catalana del Canigó. Al costat de les festes tradicionals com  els focs de Sant Joan, 
el pais perpetúa les seves tradicions al cor dels pobles a tot el territori, com els cèlebres « aplecs » de sardanes on 
es balla al so de la cobla, les « xicolatades » festes de la xocolata,  la festa del cavall a Puigcerdà, els concursos de 
gossos d’atura, les festes i fires agrícoles o artesanes, etc.    

L’art Romànic: L’art romànic, que Catalunya pot lluir amb legítim orgull, s’esten al llarg de la línia del tren groc amb 
una gran densitat. Les arcades i bandes llombardes dels campanars  de Sant Miquel de Cuixà (a prop del territori 
del  Parc) i de Sant Martí del Canigó, les esglésies de Rià, de Corneilla del Conflent i  d’Ur, la capçalera d’angles 
vius de Flassà mostren  l’agradable diversitat de les obres mestres de la sobrietat del primer art romànic com a 
l’església de Santa Maria de Talló que n’és un dels exemples més reconeguts. A partir del segle  XII, el mestratge de 
la pedra tallada i esculpida condueix a una riquesa decorativa que trobem al claustre de   Sant Miquel, als portals 
de Llo,Vilafranca i Guils de Cerdanya, a la capçalera d’Hix, a les finestres  d’Enveitg i d’Oceja.  Si escollim passar el 
portall, les verges de Font-Romeu, de Dorres, Er o bé Hix, els  crists de La Llagona i d’Yravals, els frescos d’Angus-
trina i d’Estavar, les piques  baptismals d’Ur i de Palau de Cerdanya aporten l’encant d’una arquitectura abondant, 
o sorprenent com a Planés o el campanar llombard de Santa Eugènia de Nerellà, anomenada la Torre de Pisa de la 
Cerdanya.

El Museu de Cerdanya, memòria d’una frontera : El mes de  novembre de 1659, s’acaba la guerra França - Espanya. 
El Tractat dels Pirineus, signat el mateix any, fixa la frontera entre els dos països i institueix la cessió per part d’Es-
panya de territoris, entre els quals hi ha tres-cents pobles cerdans. Espanya conserva el municipi de Llívia ja que era 
una vila i per això esdevé un enclau en territori francès. El Museu de Cerdanya, situat a l’antiga granja de Cal Mateu, 
a Santa  LLocaia, n’és un reflexe d’aquesta història. El primer objecte de la seva colecció és un conjunt excepcional 
d’edificis que es conserva intacte des del segle XVII. El rei de França va confiar el càrrer de veguer , representant 
de la seva autoritat per a la l’afrancesament del territori lluny de Versalles, a la familia Sicart proprietària del lloc. 
El centre està obert al públic per visites guiades –algunes en català- exposicions temporals i activitats. Un pati i un 
hort conviden a la passejada i a la descoberta d’un jardí ceretà. Juxtaposada al mas, la vinya més alta d’Europa, 
dóna un vi blanc especial que es ven amb el nom de Clos Cal Mateu.

Testimoni d’un context internacional més recent, el Parc dels Bunquers de Martinet permet  descobrir una etapa de 
la història recent del Pirineus. 

       NATURE, FLORE, FAUNE 
       NATURA, FLORA I FAUNA
   Situé entre 300 et près de 3 000 mètres d’altitude, le territoire des Pyrénées Catalanes possède une identité 
montagnarde forte. A la confluence des climats méditerranéen et montagnard, sa flore et sa faune sont très 
diversifiées. Ensoleillé une bonne partie de l’année, ce territoire offre une nature luxuriante. Des vallées cou-
pent ces massifs qui semblent pourtant inaccessibles et permettent de réaliser des balades très agréables en 
famille. Quant aux paysages, ils sont saisissants de contrastes. Le hasard de l’agencement géologique vous fera 
découvrir des falaises schisteuses ou des chaos granitiques au gré de vos promenades.

Vous pourrez apercevoir des animaux sauvages, isards, mouflons, cerfs, chevreuils, écureuils, marmottes ainsi 
que de nombreux rapaces (Vautour fauve, Gypaète barbu, etc.). Instants furtifs mais ô combien précieux. Ce-
pendant ne les dérangez pas trop, surtout en hiver. Les randonnées en haute montagne augmenteront bien sûr 
vos chances d’observer des animaux. Peut-être verrez-vous glisser les majestueux et imposants aigles ? 

Plus facile à observer, la flore magnifique et diversifiée. Et en référence, la célèbre vallée d’Eyne connue mon-
dialement pour sa flore et ses bourdons compte à elle seule plus de 500 espèces dont certaines endémiques. 
Lys des Pyrénées et martagon, Orchidées, Anémones et autres Gentianes agrémenteront vos sorties de la plus 
belle des manières. A ne pas rater non plus, la visite du Parc Cadí Moixeró avec plein d’activités de découverte.

Situat entre 300 i gairebé 3000m d’altitud, el territori dels Pirineus Catalans posseix una identitat muntanyenca 
forta.La confluència del clima mediterrani i muntanyenc  ha permés una gran diversitat de la fauna i la flora. Aquí 
les espècies mediterrànies  aconsegueixen  records d’altituds. Assolellat bona part de l’any, el territori ofereix una 
naturalesa rica i diversa. Les valls separen  els massissos que  semblen  inaccessibles i permetent d’accedir a dife-
rents camins per passejar-se amb tota la família . Aquests paisatges  contrastats ofereixen unes vistes colpidores.
L’atzar de l’organització geològica us permetrà de descobrir penyes i segats, i caos granítics al llarg de les seves 
passejades.

Podreu entreveure animals salvatges , isards, cérvols, cabrits, esquirols, marmotes i nombrosos ocells de rapinya, 
voltors, trencalos, … Breus instants d’observació però tant preciosos, no obstant, recordeu de no molestar-los gaire 
, sobretot durant la temporada hivernal.

Les passejades en alta muntanya  augmentarà les probabilitats de veure majestuoses aguilas, trencalos, volters, 
també podreu observar més facilment la flora magnifica i variada.
La vall de  referéncia per les flors és la famosa Vall d’Eina reconeguda mondialment per  la seva flora i els borrinots  
que  compte més de 500 espèces en les quals  algunes són endèmniques , EL Lys Martagó, orchidies, Anemónes, i 
altres gencianes  que agrementaràn  les seves excursions.
No us oblideu de visitar el parc del Cadi Moreixó  on podreu descobrir les seves multiples activitats i belleses.

       LE BIEN-ÊTRE
       EL BENESTAR 
     Apprécier la douceur de vivre prend tout son sens avec les eaux chaudes naturelles. Déjà connues des 
Romains, ces eaux sont réputées pour leurs vertus thérapeutiques. Trois établissements sont aménagés pour 
recevoir du public. Ils sont ouverts à l’année, à l’exception du mois de novembre la plupart du temps.

A Saint-Thomas, les eaux sont refroidies entre 36 et 38°C dans deux bassins, à ciel ouvert, dans la montagne et 
une pataugeoire pour les enfants. L’équipement se complète de hammams, jacuzzi et espace détente. 

A Llo, dans les gorges du Sègre, un bassin à ciel ouvert et un second couvert, entre 35 et 37°C, sont enrichis de 
jets massants, fontaines, jacuzzis, sauna, hammam et système de nage à contre-courant.

A Dorres, la température des eaux varie entre 39 et 42°C. Deux bassins à ciel ouvert offrent une vue imprenable 
sur les massifs. Deux baignoires individuelles en granit, vestiges de l’occupation romaine, permettent de se  
baigner à l’ abri. Vous trouverez également sur le territoire bon nombre d’établissements hôteliers vous offrant 
un espace SPA.

Dans les stations thermales de Molitg-les-Bains ou Vernet-les-Bains, bénéficiez des bienfaits de l’eau sulfureuse 
pour vous offrir une cure médicalisée ou de bien-être.

Apreciar la dolçor de viure té sentit quan et submergeixes als banys termals naturals. Ja coneguts pels antics ro-
mans, aquests banys termals són molt reconeguts per les seves virtuts terapèutiques. Hi podreu trobar tres empla-
çaments preparats per a rebre públic. Estan oberts durant tot l’any, excepte el mes de novembre, i amb horaris a 
temps complert.

A Saint-Thomas, la temperatura de l’aigua es troba entre 36 i 38°C en dos estancs i una piscina infantil per als més 
petits. L’équipament es completa amb  hammams, un jacuzzi i un espai de relaxació.

A Llo, a les gorges del Sègre, un estanc a cel obert, i un altre cobert, entre 35 i 37°C, s’enriqueixen amb brolls d’ai-
gua, fonts, jacuzzis, una sauna, un hammam i un sistema de natació a contra corrent.

A Dorres, la temperatura de l’aigua varia entre els 39 i els 42°C. Dues piscines a cel obert ens ofereixen unes vistes 
increïbles. Dues banyeres individuals de granit, vestigis de l’ocupació romana, permeten prendre un bany a l’abric de 
l’exterior. També trobareu al llarg de tot el territori un bon nombre d’establiments hotelers que us oferiran espais 
SPA.

A Molitg o a Vernet les Bains us podreu beneficiar dels beneficis de l’aigua termal sulfurosa per tal d’obtenir una 
cura medicamentosa o bé simplement de benestar. 

       LES ACTIVITÉS 
       LES ACTIVITATS
   La randonnée est un moyen idéal pour découvrir les grands espaces et profiter de la richesse des paysages 
des Pyrénées catalanes, que ce soit sur une courte durée ou sur plusieurs jours grâce à des refuges gardés ou 
non gardés. Pensez-y, vos randonnées peuvent être transfrontalières pour un dépaysement en quelques pas. 

Il existe une multitude d’autres activités qui, elles aussi, associent nature et plaisirs et vous font vivre des 
émotions inoubliables. Nous pouvons citer par exemple les randonnées en raquette en hiver  ; équestres, 
en VTT, ou encore avec un âne de bât en été. Mais aussi le golf, l’escalade, la spéléologie, les via ferrata, des 
sorties en chiens de traineaux, …. Et plus original, en milieu aérien : une balade en montgolfière, un vol en 
parapente ou en planeur, de la tyrolienne, … et en milieu aquatique avec le canyoning l’été ou en hiver dans 
des eaux chaudes naturelles et la pêche en rivière ou en lacs.

El senderisme  és ideal per descobrir grans espais i gaudir de la riquesa dels paisatges dels  Pirineus Catalans, ja 
sigui per algunes hores o per uns quants dies amb els diferents refugis guardats o no.
Penseu que les vostres excursions poden ser transfrontereres , canvieu de país només fent  uns  passos.

Existeixen una multitud d’activitats a la natura que us permeten  gaudir de sensacions inoblidables. Per exemple, 
passejades en raquetes a l’hivern , gossos de trineu, excursions amb cavalls o ases, i a l’ estiu ,BTT, golf , escalada, 
via ferrata i moltes més...
En un espai  aeri podreu gaudir  de vistes magnífiques en globus, parapent, tirolines, … i per l’espai aquàtic  : 
pesca, canyoning i altres activitats d’aigües vives que podreu practicar tant a l’estiu com a l’hivern amb aigües 
calentes naturals.

       LE TERRITOIRE 
       EL TERRITORI 
   Situées à l’extrémité orientale de la chaîne, les Pyrénées catalanes regroupent des micro-territoires aux 
entités géographiques, biologiques et climatiques différentes. Nous vous invitons, lors de votre séjour, à en 
découvrir les richesses : 
 
Le Capcir :
Surnommé le petit Canada, pour ses grandes étendues sauvages, le Capcir est le plus haut plateau habité 
d’Europe, 1500 m d’altitude en moyenne. Les glaciers du Quaternaire (période géologique de – 2,6 millions 
d’années à aujourd’hui) ont modelé des paysages fascinants : cirque des Camporells, relief érodé du Madres, 
vallée en U du Galbe. Des espèces comme le Lagopède alpin, un oiseau qui devient blanc l’hiver pour mieux 
se camoufler, sont adaptées pour vivre en haute montagne. Les formes extravagantes du pin à crochets, 
torturées en altitude par le vent, la neige et le froid contrastent avec la forêt de la Matte où se concentrent 
un grand nombre d’activités sportives et familiales. L’agriculture a également façonné le paysage et rappelle 
l’usage millénaire de cet espace.

La Cerdagne et la Cerdanya :
Ce plateau transfrontalier franco - espagnol perché à 1200 mètres d’altitude se prête idéalement à la re-
cherche et à l’amélioration des performances physiques des athlètes de haut niveau avec le Centre National 
d’Entrainement en Altitude de Font-Romeu. La Cerdagne bénéficie d’un ensoleillement record avec près de  
3 000 heures d’exposition par an. Il n’est donc pas étonnant d’y trouver des centres de recherche sur l’énergie 
solaire avec la centrale Thémis et les fours solaires d’Odeillo et de Mont Louis – plus ancien four solaire du 
monde (1949). Autre particularité : l’enclave espagnole de Llivia est une marque de l’histoire et des luttes 
passées entre les royaumes d’Espagne et de France qui s’achèveront en 1659 avec le traité des Pyrénées.

Le Conflent : 
Terre de mémoire, dominé par le Canigò, montagne sacrée des catalans et véritable vigie maritime, le 
Conflent abrite des chefs d’œuvre d’architectures, civiles et militaires. Les abbayes de Saint-Michel-de-Cuixà 
et Saint-Martin-du-Canigou, hébergeant toujours des communautés religieuses, sont imposantes de séré-
nité. Les villages perchés d’Evol, Mosset et Eus, appartiennent au réseau des plus beaux villages de France, 
et les cités de Villefranche-de-Conflent et de Mont Louis, fruits du génie de Vauban, sont classées au patri-
moine mondial de l’UNESCO. Le Conflent est une terre agricole par excellence, comme en témoignent les 
nombreux canaux d’irrigation et les vestiges des terrasses en balcons. Des vergers et jardins verdoyants 
naissent des fruits et légumes savoureux, à l’instar de la pomme dans la vallée gourmande de la Rotja. Le 
Conflent est ainsi naturellement reconnu pour l’élevage, le maraichage et l’arboriculture.

Situat a l’extrem oriental dels Pirineus  catalans, agrupa micro-territoris amb entitats geogràfiques, biològiques 
i climàtiques diferents.
Us convidem a descobrir aquestes riqueses durant  les vostres vacances.

El Capcir : 
El seu sobrenom, és el petit Canadà, pels seus grans espais salvatges, és l’altiplà  més alt d’Europa amb una mit-
jana de 1500m d’altitud.
Els glacials del  quaternari  (període geogràfic de -2,6 milions d’anys fins avui) han modelat  paisatges  fascinants 
com el circ dels Camporells, el relleu erosionat del Madres o la vall del Galbe en forma de U.  Amb espècies com la 
perdiu blanca, ocell que canvia de color segons les temporades per adaptar-se al seu entorn natural, l’alta munta-
nya. Les formes extravagants dels pins ganxosos  del bosc de la Matta que ofereix nombroses activitats familiars.
L’agricultura també ha canviat el paisatge, que fa recordar l’us mil.lenari d’aquesta pràctica.

La Cerdagne/ Cerdanya : 
Aquest altiplà transfronterer franco-espanyol,  a 1200m d’altitud , és ideal per la recerca i la millora del rendi-
ment físic dels atletes d’alt nivell  amb el centre nacional d’entrenament en altitud de Font-Romeu. La Cerdanya 
gaudeix  d’un territori molt assolellat amb més de 3000 hores de sol per any, no és sorprenent de trobar centres 
de recerca sobre l’energia solar amb la central Thémis, els forns solars d’Odeillo i de Mont-Lluís (el forn solar més 
antic del món).
Una altra de les particularitats del territori és l’enclavament de Llívia, resultat de l’història amb les lluites pas-
sades entra els regnes de França i Espanya que van acabar el 1659 amb el Tractat dels Pirineus.

El Conflent :
Terra de memòria dominada pel Canigó, muntanya sagrada dels catalans i veritable talaia marítima. El Conflent 
posseix nombroses joies de l’arquitectura religiosa, civil, i militar.
 Les abadies de Sant Miquel de Cuixà i Sant Martí del Canigó, edificis que acullen comunitats religioses que avui 
encara  hi viuen.
Descobreix els pobles encimbellats d’Evol, Mosset i Eus, que pertanyen a la xarxa dels pobles més bonics de 
França, i les ciutats fortificades Vauban de Mont-Lluís i Vilafranca de Conflent , que estan  classificades com a 
patrimoni de la humanitat. El Conflent és una terra agrícola com ho testifiquen els nombrosos canals d’irrigació, 
els vestigis de terrasses i de balconades.
A les parcel·les amb arbres fruiters i horts neixen  fruites i llegums saborosos  com per exemple la poma de la vall 
de la Rotja.
El Conflent és conegut  pels seus ramaders, l’horticultura i arboricultura.
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CAPCIR-CERDAGNE-CERDANYA-CONFLENT

www.pyrenees-catalanes.com

Capcir

Maison du Capcir-Haut-Conflent
Col de la Quillane - 66210 LA LLAGONNE
Tél : 00 33 (0)4 68 04 49 86
contact@capcir-pyrenees.com
www.capcir-pyrenees.com 

Maison de la Vallée d’Eyne
Tél : 00 33 (0)4 68 04 97 05 
maisondelavalleeyne@gmail.com

Office de tourisme des Angles
Tél : 00 33 (0)4 68 04 32 76
ot@les-angles.com 

Office de tourisme de Bolquère-Pyrénées 2000
Tél : 00 33 (0)4 68 30 12 42
infos@pyrenees2000.com

Office de tourisme de Font-Romeu
Tél : 00 33 (0)4 68 30 68 30
office@font-romeu.fr

Office de tourisme de Formiguères
Tél : 00 33 (0)4 68 04  47 35
tourisme@formiguères.fr

Office de tourime de Matemale
Tél : 00 33 (0)4 68 30 59 57 
ot-matemale@wanadoo.fr

Office de tourisme de Mont-Louis
Tél : 00 33 (0)468 04 21 97
otml@orange.fr

Cerdagne

Office de Tourisme Communautaire
Pyrénées Cerdagne
Place del Roser  - 66800 SAILLAGOUSE
Tél : 00 33 (0)4 68 04 15 47
tourisme@pyrenees-cerdagne.com
www.pyrenees-cerdagne.com 

Point information  de Bourg-Madame
Tél : 00 33 (0)4 68 04 52 41
mairie.mairiebm@orange.fr 

Point information d’Enveitg 
Tél : 00 33 (0)4 68 04 81 32

Point information d’Err
Tél : 00 33 (0)4 68 04 15 27

Point info d’Osséja
Tél : 00 33 (0)4 68 04 53 86
tourisme-osseja@orange.fr

Parc naturel régional
des Pyrénées Catalanes

Tél : 00 33 (0)4 68 04 97 60
contact@parc-pyrenees-catalanes.fr

Offices de Tourisme / Oficines de Turisme
Conflent

Office de tourisme de Molitg-les-Bains
Tél : 00 33 (0)4 68 05 03 28
office.tourisme.molitg@orange.fr

Office de tourisme de Mosset
Tél : 00 33 (0) 68 05 38 32
Tour.parfums.mosset@wanadoo.fr

Office de tourisme de Prades-Conflent
10 Place de la République - 66500 PRADES
Tél : 00 33 (0)4 68 05 41 02
infos@prades-tourisme.fr - www.prades-tourisme.fr 

Office de tourisme de Vernet-les-Bains
Tél : 00 33 (0)4 68 05 55 35
tourisme@ot-vernet-les-bains.fr

Point Information de Corneilla-de-Conflent
Tél : 00 33 (0)4 68 05 77 59
commune.corneilladeconflent@orange.fr

Point Information de Villefranche-de-Conflent
Tél : 00 33 (0)4 68 96 22 96
infotourisme@villefranche66.fr

Syndicat d’initiative de Casteil
Tél : 00 33 (0)4 68 05 67 63
mairie.casteil@wanadoo.fr

Syndicat  d’initiative du Haut-Conflent
Tél : 00 33 (0)46 07 23 31 24
si.hautconflent@orange.fr

Cerdanya

Centre d’Acollida Turistica de Puigcerdà
Tel. 00 34-972 880 816
catpuigcerda@turisme.cat

Centre de Talló
Tel. 00 34- 639 274 286 
Tel. 00 34- 973 510 802

Oficina de Turisme  d’Alp
Tel. 00 34 972 890 385
turisme@alp2500.cat

Oficina de Turisme de Bellver de Cerdanya
Tel : 00 34- 973 510 229

Oficina de Turisme de la Cerdanya
Cruïlla N-152 amb N-260  - PUIGCERDÀ
Tel. 00 34 - 972 140 665
info@cerdanya.org  - www.cerdanya.org

Oficina de Turisme de Llívia
Tel.00 34 972 896 313
patronat@llivia.org

Oficina de Turisme de Puigcerdà
Tel. 00 34- 972 880 542
info@puigcerda.cat

       L’ENERGIE SOLAIRE
       L’ENERGIA SOLAR 
   Le territoire des Pyrénées Catalanes est le fief de sites et d’activités scientifiques internationalement renom-
més, liés à l’énergie solaire. Ces sites créent une source d’énergie propre, autonome et inépuisable utilisée 
pour la fusion, la cuisson de matériaux ou la recherche sur la résistance de certains corps comme les revête-
ments des navettes spatiales. Tous les sites proposent des animations et / ou des expositions. Dès 1949, sur 
l’initiative du Professeur Félix Trombe, le premier four solaire du monde est construit à Mont-Louis, cité du Roi 
Soleil. A Odeillo, le plus grand four solaire du monde (1MW), reconnu «  Infrastructure Européenne » est avant 
tout un centre d’expérimentation du CNRS. Ce temple du soleil, élevé entre 1963 et 1969, a été activé en 1970. 
Ces deux fours atteignent, par la concentration des rayons du soleil, des températures de 3 400°C ! Sur la com-
mune de Targasonne, le CNRS a également construit la centrale solaire de Thémis dédiée dans les années 1970 
à la recherche pour de la production d’énergie solaire.

El territori dels Pirineus Catalans és un referent dels emplaçaments i de les activitats científiques reconegudes 
internacionalment, lligades a l’energia solar. Aquests emplaçaments creen una font d’energia pròpia, autònoma i 
inesgotable, utilitzada per a la fusió i la cocció de materials, o bé per a la recerca de resistència de determinats ele-
ments com ara el recobriment de naus espacials. Tots aquests emplaçaments proposen animacions o exposicions. 
Des de 1949, a través de la iniciativa del Professor Félix Trombe, es va construir, a Montlluís, el primer forn solar 
del món, la vila del Roi Soleil. A Odeillo, un dels forn solar més gran del món (1MW), està reconegut com a «  Infras-
tructura Europea» i és en primer lloc, un centre d’experimentació del CNRS. Aquest temple del sol,construït entre 
1963 et 1969, va ser activat l’any 1970. Aquests dos forns arriben, a través de la concentració dels rajos del sol, a 
temperatures de 3.400°C! Al municipi de Targasonne, el CNRS també va construir el centre solar de Themis, el qual 
es va dedicar, durant l’any 1970, a la investigació de la producció d’energia solar.

       LES SITES VAUBAN ET TRAIN JAUNE
       LES FORTIFICACIONS DE VAUBAN I EL TREN GROC
   Les sites Vauban classés au patrimoine mondial de l’UNESCO : Ville fortifiée la plus haute de France, la cita-
delle de Mont-Louis a été construite sur les plans de Vauban à 1 600 mètres d’altitude, sur un terrain vierge, à 
la croisée de routes menant à l’est, à la plaine du Roussillon, et à l’ouest, à l’Espagne. Siège du Centre national 
d’entraînement commando (également implanté à Collioure), Mont-Louis a conservé sa vocation militaire sans 
que cela ne modifie l’apparence de la citadelle, qui a conservé la quasi-totalité de sa morphologie du XVIIème 
siècle. 
Située à l’entrée de la vallée encaissée de la Têt, Villefranche-de-Conflent était déjà fortifiée depuis le XIème 
siècle. Pour consolider les défenses de la commune - aujourd’hui classée parmi les plus beaux villages de France, 
Vauban a repris ces fortifications médiévales en les adaptant aux techniques de combat du XVIIème siècle. Il 
a de plus fait  fortifier la Cova Bastera, grotte transformée en poudrière, et fait construire le Fort Libéria, qui 
surplombe la citadelle, en faisant un verrou difficilement prenable.

Le train jaune : Edifiée au début du siècle, la ligne ferroviaire du Train Jaune avait pour mission de désencla-
ver les hauts plateaux catalans du reste du département des Pyrénées-Orientales. Le train servait aussi au 
transport des marchandises ainsi que du bétail lors des transhumances. Aujourd’hui, il est devenu le symbole 
des Pyrénées catalanes. Les premiers travaux entrepris en 1903 permirent, dès 1910, de relier Villefranche-
de- Conflent à Mont-Louis. La ligne, qui ne sera achevée qu’en 1927 en atteignant Latour de Carol, conserve 
actuellement son tracé initial dans un environnement très pittoresque. La construction de cette voie longue de 
63 km a ainsi nécessité la construction du barrage des Bouillouses pour permettre la fabrication d’électricité 
ainsi que l’édification de 650 ouvrages d’art, dont 19 tunnels et deux ponts remarquables : le Viaduc Séjourné 
et le Pont suspendu Gisclard, pour permettre au Train Jaune de se jouer du relief. Une formidable sortie pour 
la journée, sensations garanties ! Les wagons découverts offrent la meilleure vision sur le panorama exception-
nel, pendant que le train grimpe à flan de montagne. La ligne du Train Jaune détient un record : c’est la ligne 
ferroviaire régulière la plus haute de France, elle culmine à 1 596m en gare de Bolquère.

Les fortificacions de Vauban considerades com a patrimoni mundial de l’UNESCO. És la ciutat fortificada més alta 
de França, la fortificació de Montlluís va ser construïda sobre els plànols de Vauban a 1.600 metres d’alçada sobre 
un terreny verge, situada a l’encreuament de les rutes que conduïen cap a l’est, a l’esplanada del Rosselló, i cap a 
l’oest, a Espanya. Seu del Centre nacional d’entrenament commando (també implantat a Cotlliure), Montlluís va 
mantenir la seva vocació militar sense que això modifiqués l’aparença de la fortificació, la qual conserva gairebé la 
totalitat de la seva morfologia del segle XVII .
 
Situada a l’entrada de la vall encaixada de la Têt, Vilafranca del Conflent havia estat ja fortificada des del segle 
XI. Per tal de consolidar les defenses del municipi, avui en dia considerat un dels més bonics de França, Vauban va 
reprendre les seves fortificacions medievals adaptant-les a les tècniques de combat del segle XVII. A més, es va 
fortificar la Cova Bastera, una gruta transformada en polvorí, i es va fer construir el Fort Libéria, que sobresurt a la 
fortificació, fent de pestell difícilment franquejable.
El Tren Groc. Va ser construït a principis de segle, la línia ferroviària del Tren Groc tenia com a missió desenclavar els 
alts altiplans catalans de les resta de departaments dels Pirineus Orientals. El tren servia també per al transport de 
mercaderies i de bestiar per a les transhumàncies. Avui en dia, s’ha convertit en el símbol dels Pirineus Catalans. Els 
primers treballs duts a terme l’any 1903 van permetre, des de l’any 1910, comunicar Vilafranca del Conflent amb 
Montlluís. La línia, la qual no va ser acabada fins l’any 1927, que va arribar fins la Tour de Carol, conserva actual-
ment el seu traçat inicial, dins d’un relleu molt accidentat. La construcció d’aquesta llarga via de 63 km tenia també 
la necessitat de la creació de la barrera de les Bulloses per permetre la fabricació d’electricitat, així com l’edificació 
de 650 obres d’art, entre les quals hi destaquen 19 túnels i dos ponts destacables: el viaducte Séjourné i el Pont pen-
jant Gisclard, els quals permeten al Tren Groc passar pels diferents accidents del territori. Per tant una formidable 
sortida amb el Tren Groc us garanteix sensacions inoblidables! Els vagons descoberts ofereixen una millor visibilitat 
del panorama excepcional, mentre el tren va pujant per la muntanya. A més, té un rècord, és la línia ferroviària 
regular més alta de França, ja que culmina a 1.596m d’alçada, a l’estació de Bolquère.

       LA GASTRONOMIE
        LA GASTRONOMIA
   Quel plaisir de goûter aux produits de terroir !  La cuisine de ce territoire regorge de saveurs et d’arômes 
surprenants. Elle est riche et variée et s’appuie sur ses fondamentaux, des produits fermiers de qualité : les 
viandes d’estives de nos élevages (veau, bœuf, agneau, cabri), la viande de porc et sa charcuterie, les volailles 
et notamment les canards gras, les pommes, poires, pêches, abricots et leurs jus et les pommes de terre d’al-
titude, le safran et ses sirops, les liqueurs, etc et bien évidemment les fromages de vache, chèvre et brebis. 
Les agneaux et les veaux élevés à la fois au lait de la mère et aux pâturages de haute montagne donneront 
une viande très goûteuse et participent au maintien de nos paysages. Quant aux porcs élevés sur paille ou en 
plein air, ils seront transformés en jambon de montagne, saucisse catalane, saucissons, pâté de campagne, ou 
encore pa de fetge tout ceci dans la tradition catalane – reconnaissez, côté français, cette véritable charcuterie 
locale grâce à l’estampille « Produit du Parc naturel » gage de respect de l’environnement et d’une production 
et d’une transformation locales. Côté jardin, il est d’usage de faire pousser salades, aubergines, choux, « naps » 
ou navets de Cerdagne, courgettes, haricots verts, potirons, tomates et fruits rouges, qui viendront se marier 
parfaitement aux viandes produites localement. Vous pouvez découvrir tous ces produits chez les producteurs, 
sur les marchés mais aussi chez les bouchers – charcutiers et commerçants ainsi que chez les restaurateurs. De 
même vous pourrez les découvrir ainsi que des plats catalans montagnards (Canard au navet, trinxat, ouillade, 
mel i mato, …) dans les restaurants labellisés « Cuina Pirinenca » côté espagnol et « restaurant du Parc naturel » 
côté français.

Quin plaer de poder provar els productes del territori! Aquesta cuina ofereix sabors i aromes sorprenents, rica i va-
riada, es recolza en els seus fonamentals, productes de qualitat: carn da les ramaderies de muntanya,  (vedell, bou, 
be, cabrit)… La carn de porc amb els embotits, l’aviram i particularment els ànecs , les pomes i peres , amb els seus 
sucs, les trumfes d’altitud i els naps de Cerdanya, el safrà, xarops i licors. Sence oblidar els nostres  formatges de 
vaca, de cabra i d’ ovella. Els bens i els vedells criats amb la llet de la mare als prats o pasturatges d’alta muntanya 
donaran una carn molt saborosa, els quals participen al manteniment dels nostres paisatges. Pel que fa a la carn 
de porc criada en estables o a l’aire lliure, proporcionaran pernil de muntanya, salsitxa catalana, salsitxons, paté de 
campanya, pa de fetge, en la tradició catalana 
Podrà reconèixer al costat francès, aquests embotits veritables i locals amb el segell « Producte del Parc natural « 
que garanteix el respecte del medi ambient i una  producció i  transformació local. 
Als nostres horts s’hi poden trobar enciams, albergínies, col, naps  i particularment el naps de Cerdanya, carbas-
sons, mongetes verdes, carabasses, tomàquets i fruites vermelles, que  es combinaran perfectament amb les carns 
produïdes localment.
Tots aquest productes es podran trobar  als mercats, productors i també en les carnisseries,comerços però també 
als restaurants.
Podreu descobrir la cuina i els plats típics de les muntanyes catalanes, amb l’ànec amb naps, el trinxat, ollada, mel 
i mató en els restaurants  certificats « cuina Pirinenca » de la banda espanyola i de la banda francesa « restaurant 
de parc natural ».

       LE PATRIMOINE
       EL PATRIMONI   
   Les premières traces du peuplement humain du territoire datent du IVe millénaire avant Jésus-Christ. Dol-
mens, menhirs et art rupestre sont les vestiges les plus remarquables de l’époque qui précède l’arrivée des 
Ibères et des Romains. Des fouilles archéologiques ont révélé les pratiques ancestrales comme le pastoralisme 
de montagne du néolithique. Aujourd’hui, des centaines de cabanes et orris de bergers s’insèrent dans le pay-
sage montagnard. L’architecture traditionnelle locale a utilisé et utilise des matériaux exploités ou extraits sur 
place : bois, granit, schiste, fer, etc. Les carrières de marbre couleur griotte de Joncet par exemple, exploitées 
jusqu’en 1914, sont accessibles après trois heures de marche. L’ardoise, appelée llose, autrefois exploitée entre 
autre à Evol ou Valcebollere, est le matériau usuel pour la construction des toits des bâtisses. Les pratiques 
artisanales ou industrielles se découvrent, au musée de la mine d’Escaro, près des hauts fourneaux de Ria ou 
des forges à la catalane du Canigó. Aux côtés des fêtes votives, des feux de la Saint-Jean, le pays perpétue ses 
traditions au cœur des villages sur l’ensemble des territoires, comme les célèbres « aplecs » sardanes où l’on 
danse au son de la cobla, la foire du cheval à Puigcerdà, la xicolatada (fête du chocolat), les ciné-rencontres de 
Prades, le festival Pablo Casals, le festival d’Hix et autres festivals de musique, les fêtes pastorales, les concours 
de chiens de bergers, les fêtes et foires agricoles ou artisanales, etc…

Du Roman au Baroque : L’art roman, dont la Catalogne tire une légitime fierté, s’épanouit aux abords de la 
ligne du Train Jaune avec une exceptionnelle densité. Les arcatures et bandes lombardes des clochers de 
Saint-Michel-de-Cuixa et de Saint-Martin-du-Canigou, le prieuré de Marcevol, les églises de Ria, de Corneilla-de-
Conflent et d’Ur, le chevet à angles vifs de Flassa montrent l’agréable diversité de ses chefs-d’œuvre de sobrié-
té du premier art roman comme à l’église de Santa Maria de Talló un des exemples les plus reconnus. A partir 
du XIIe siècle, la maitrise de la pierre taillée et sculptée conduit à une richesse décorative que l’on trouve au 
cloitre de Saint-Michel, aux portails de Llo, Villefranche-de-Conflent et Guils de Cerdanya, au chevet d’Hix, aux 
fenêtres d’Enveitg et d’Osseja, Si l’on choisit de passer le portail, les vierges de Font-Romeu, de Dorres, Err ou 
Hix, les christs de la Llagonne et d’Yravals, les fresques d’Angoustrine et d’Estavar, les fonts baptismaux d’Ur et 
Palau-de-Cerdagne ajoutent au charme d’une architecture abondante, ou étonnante comme à Planès ou au clo-
cher lombard de Santa Eugènia de Nerellà, appellée la Tour de Pisa de la Cerdanya. Nos églises renferment un 
mobilier religieux exceptionnel avec de nombreux retables baroques dont celui de l’église St-Pierre de Prades.

Le Musée de Cerdagne, mémoire d’une frontière : En novembre 1659, la guerre avec l’Espagne prend fin. Le 
Traité des Pyrénées, signé la même année, fixe la frontière entre les deux pays et institue la cession par l’Es-
pagne de territoires à la France, dont trente-trois villages cerdans. L’Espagne conserve la commune de Llivia qui 
était une ville et devient donc une enclave en territoire français. Le Musée de Cerdagne, dans l’ancienne ferme 
Cal Mateu, à Sainte-Léocadie, se veut le reflet de cette histoire. Le premier objet de sa collection est un excep-
tionnel ensemble de bâtiments, conservé intact depuis le XVIIe siècle. C’est à la famille Sicart, propriétaire des 
lieux, que le roi de France confia la charge de viguier de Cerdagne, représentant de son autorité pour la franci-
sation du territoire, loin de Versailles. Le site est ouvert au public pour des visites accompagnées (certaines en 
catalan), des expositions temporaires et des animations. Une basse-cour et un potager invitent à la flânerie et 
à la découverte d’un jardin cerdan. Jouxtant la ferme, la vigne la plus haute d’Europe, donne un vin blanc rare, 
vendu sous le nom de Clos Cal Mateu.

Et témoin d’un contexte international plus récent, le Parc des Bunquers de Martinet permet de découvrir une 
étape de l’histoire récente des Pyrénées.

Les primeres traces del poblament humà del territori daten del  quart mil.lenni  abans de Jesucrist. Dolmens, men-
hirs i art rupestre són els vestigis més importants de l’època que precedeix l’arribada dels íbers i dels romans.  Les 
excavacions arqueològiques han revelat  pràctiques ancestrals com el pastoralisme de muntanya al neolític. Avui, 
centenars de cabanes i orris de pastor formen part del  paisatge muntanyenc. L’arquitectura tradicional local ha 
utilitzat i utilitza materials que s’exploten o s’extreuen in situ : fusta, granit, ferro, etc.  Les canteres de marbre 
color rosa-morat de Joncet per exemple, explotades fins el 1914, són accessibles després de tres hores de marxa. La 
pissarra, anomenada llosa, que abans s’extreia a Evol i Vallcebollera és el material comú per la construcció de les 
teulades. Les pràctiques artesanals o industrials es poden descobrir al museu de la mina d’Escaró, a prop dels alts 
forns de Rià o de les forges a la catalana del Canigó. Al costat de les festes tradicionals com  els focs de Sant Joan, 
el pais perpetúa les seves tradicions al cor dels pobles a tot el territori, com els cèlebres « aplecs » de sardanes on 
es balla al so de la cobla, les « xicolatades » festes de la xocolata,  la festa del cavall a Puigcerdà, els concursos de 
gossos d’atura, les festes i fires agrícoles o artesanes, etc.    

L’art Romànic: L’art romànic, que Catalunya pot lluir amb legítim orgull, s’esten al llarg de la línia del tren groc amb 
una gran densitat. Les arcades i bandes llombardes dels campanars  de Sant Miquel de Cuixà (a prop del territori 
del  Parc) i de Sant Martí del Canigó, les esglésies de Rià, de Corneilla del Conflent i  d’Ur, la capçalera d’angles 
vius de Flassà mostren  l’agradable diversitat de les obres mestres de la sobrietat del primer art romànic com a 
l’església de Santa Maria de Talló que n’és un dels exemples més reconeguts. A partir del segle  XII, el mestratge de 
la pedra tallada i esculpida condueix a una riquesa decorativa que trobem al claustre de   Sant Miquel, als portals 
de Llo,Vilafranca i Guils de Cerdanya, a la capçalera d’Hix, a les finestres  d’Enveitg i d’Oceja.  Si escollim passar el 
portall, les verges de Font-Romeu, de Dorres, Er o bé Hix, els  crists de La Llagona i d’Yravals, els frescos d’Angus-
trina i d’Estavar, les piques  baptismals d’Ur i de Palau de Cerdanya aporten l’encant d’una arquitectura abondant, 
o sorprenent com a Planés o el campanar llombard de Santa Eugènia de Nerellà, anomenada la Torre de Pisa de la 
Cerdanya.

El Museu de Cerdanya, memòria d’una frontera : El mes de  novembre de 1659, s’acaba la guerra França - Espanya. 
El Tractat dels Pirineus, signat el mateix any, fixa la frontera entre els dos països i institueix la cessió per part d’Es-
panya de territoris, entre els quals hi ha tres-cents pobles cerdans. Espanya conserva el municipi de Llívia ja que era 
una vila i per això esdevé un enclau en territori francès. El Museu de Cerdanya, situat a l’antiga granja de Cal Mateu, 
a Santa  LLocaia, n’és un reflexe d’aquesta història. El primer objecte de la seva colecció és un conjunt excepcional 
d’edificis que es conserva intacte des del segle XVII. El rei de França va confiar el càrrer de veguer , representant 
de la seva autoritat per a la l’afrancesament del territori lluny de Versalles, a la familia Sicart proprietària del lloc. 
El centre està obert al públic per visites guiades –algunes en català- exposicions temporals i activitats. Un pati i un 
hort conviden a la passejada i a la descoberta d’un jardí ceretà. Juxtaposada al mas, la vinya més alta d’Europa, 
dóna un vi blanc especial que es ven amb el nom de Clos Cal Mateu.

Testimoni d’un context internacional més recent, el Parc dels Bunquers de Martinet permet  descobrir una etapa de 
la història recent del Pirineus. 

       NATURE, FLORE, FAUNE 
       NATURA, FLORA I FAUNA
   Situé entre 300 et près de 3 000 mètres d’altitude, le territoire des Pyrénées Catalanes possède une identité 
montagnarde forte. A la confluence des climats méditerranéen et montagnard, sa flore et sa faune sont très 
diversifiées. Ensoleillé une bonne partie de l’année, ce territoire offre une nature luxuriante. Des vallées cou-
pent ces massifs qui semblent pourtant inaccessibles et permettent de réaliser des balades très agréables en 
famille. Quant aux paysages, ils sont saisissants de contrastes. Le hasard de l’agencement géologique vous fera 
découvrir des falaises schisteuses ou des chaos granitiques au gré de vos promenades.

Vous pourrez apercevoir des animaux sauvages, isards, mouflons, cerfs, chevreuils, écureuils, marmottes ainsi 
que de nombreux rapaces (Vautour fauve, Gypaète barbu, etc.). Instants furtifs mais ô combien précieux. Ce-
pendant ne les dérangez pas trop, surtout en hiver. Les randonnées en haute montagne augmenteront bien sûr 
vos chances d’observer des animaux. Peut-être verrez-vous glisser les majestueux et imposants aigles ? 

Plus facile à observer, la flore magnifique et diversifiée. Et en référence, la célèbre vallée d’Eyne connue mon-
dialement pour sa flore et ses bourdons compte à elle seule plus de 500 espèces dont certaines endémiques. 
Lys des Pyrénées et martagon, Orchidées, Anémones et autres Gentianes agrémenteront vos sorties de la plus 
belle des manières. A ne pas rater non plus, la visite du Parc Cadí Moixeró avec plein d’activités de découverte.

Situat entre 300 i gairebé 3000m d’altitud, el territori dels Pirineus Catalans posseix una identitat muntanyenca 
forta.La confluència del clima mediterrani i muntanyenc  ha permés una gran diversitat de la fauna i la flora. Aquí 
les espècies mediterrànies  aconsegueixen  records d’altituds. Assolellat bona part de l’any, el territori ofereix una 
naturalesa rica i diversa. Les valls separen  els massissos que  semblen  inaccessibles i permetent d’accedir a dife-
rents camins per passejar-se amb tota la família . Aquests paisatges  contrastats ofereixen unes vistes colpidores.
L’atzar de l’organització geològica us permetrà de descobrir penyes i segats, i caos granítics al llarg de les seves 
passejades.

Podreu entreveure animals salvatges , isards, cérvols, cabrits, esquirols, marmotes i nombrosos ocells de rapinya, 
voltors, trencalos, … Breus instants d’observació però tant preciosos, no obstant, recordeu de no molestar-los gaire 
, sobretot durant la temporada hivernal.

Les passejades en alta muntanya  augmentarà les probabilitats de veure majestuoses aguilas, trencalos, volters, 
també podreu observar més facilment la flora magnifica i variada.
La vall de  referéncia per les flors és la famosa Vall d’Eina reconeguda mondialment per  la seva flora i els borrinots  
que  compte més de 500 espèces en les quals  algunes són endèmniques , EL Lys Martagó, orchidies, Anemónes, i 
altres gencianes  que agrementaràn  les seves excursions.
No us oblideu de visitar el parc del Cadi Moreixó  on podreu descobrir les seves multiples activitats i belleses.

       LE BIEN-ÊTRE
       EL BENESTAR 
     Apprécier la douceur de vivre prend tout son sens avec les eaux chaudes naturelles. Déjà connues des 
Romains, ces eaux sont réputées pour leurs vertus thérapeutiques. Trois établissements sont aménagés pour 
recevoir du public. Ils sont ouverts à l’année, à l’exception du mois de novembre la plupart du temps.

A Saint-Thomas, les eaux sont refroidies entre 36 et 38°C dans deux bassins, à ciel ouvert, dans la montagne et 
une pataugeoire pour les enfants. L’équipement se complète de hammams, jacuzzi et espace détente. 

A Llo, dans les gorges du Sègre, un bassin à ciel ouvert et un second couvert, entre 35 et 37°C, sont enrichis de 
jets massants, fontaines, jacuzzis, sauna, hammam et système de nage à contre-courant.

A Dorres, la température des eaux varie entre 39 et 42°C. Deux bassins à ciel ouvert offrent une vue imprenable 
sur les massifs. Deux baignoires individuelles en granit, vestiges de l’occupation romaine, permettent de se  
baigner à l’ abri. Vous trouverez également sur le territoire bon nombre d’établissements hôteliers vous offrant 
un espace SPA.

Dans les stations thermales de Molitg-les-Bains ou Vernet-les-Bains, bénéficiez des bienfaits de l’eau sulfureuse 
pour vous offrir une cure médicalisée ou de bien-être.

Apreciar la dolçor de viure té sentit quan et submergeixes als banys termals naturals. Ja coneguts pels antics ro-
mans, aquests banys termals són molt reconeguts per les seves virtuts terapèutiques. Hi podreu trobar tres empla-
çaments preparats per a rebre públic. Estan oberts durant tot l’any, excepte el mes de novembre, i amb horaris a 
temps complert.

A Saint-Thomas, la temperatura de l’aigua es troba entre 36 i 38°C en dos estancs i una piscina infantil per als més 
petits. L’équipament es completa amb  hammams, un jacuzzi i un espai de relaxació.

A Llo, a les gorges del Sègre, un estanc a cel obert, i un altre cobert, entre 35 i 37°C, s’enriqueixen amb brolls d’ai-
gua, fonts, jacuzzis, una sauna, un hammam i un sistema de natació a contra corrent.

A Dorres, la temperatura de l’aigua varia entre els 39 i els 42°C. Dues piscines a cel obert ens ofereixen unes vistes 
increïbles. Dues banyeres individuals de granit, vestigis de l’ocupació romana, permeten prendre un bany a l’abric de 
l’exterior. També trobareu al llarg de tot el territori un bon nombre d’establiments hotelers que us oferiran espais 
SPA.

A Molitg o a Vernet les Bains us podreu beneficiar dels beneficis de l’aigua termal sulfurosa per tal d’obtenir una 
cura medicamentosa o bé simplement de benestar. 

       LES ACTIVITÉS 
       LES ACTIVITATS
   La randonnée est un moyen idéal pour découvrir les grands espaces et profiter de la richesse des paysages 
des Pyrénées catalanes, que ce soit sur une courte durée ou sur plusieurs jours grâce à des refuges gardés ou 
non gardés. Pensez-y, vos randonnées peuvent être transfrontalières pour un dépaysement en quelques pas. 

Il existe une multitude d’autres activités qui, elles aussi, associent nature et plaisirs et vous font vivre des 
émotions inoubliables. Nous pouvons citer par exemple les randonnées en raquette en hiver ; équestres, 
en VTT, ou encore avec un âne de bât en été. Mais aussi le golf, l’escalade, la spéléologie, les via ferrata, des 
sorties en chiens de traineaux, …. Et plus original, en milieu aérien : une balade en montgolfière, un vol en 
parapente ou en planeur, de la tyrolienne, … et en milieu aquatique avec le canyoning l’été ou en hiver dans 
des eaux chaudes naturelles et la pêche en rivière ou en lacs.

El senderisme  és ideal per descobrir grans espais i gaudir de la riquesa dels paisatges dels  Pirineus Catalans, ja 
sigui per algunes hores o per uns quants dies amb els diferents refugis guardats o no.
Penseu que les vostres excursions poden ser transfrontereres , canvieu de país només fent  uns  passos.

Existeixen una multitud d’activitats a la natura que us permeten  gaudir de sensacions inoblidables. Per exemple, 
passejades en raquetes a l’hivern , gossos de trineu, excursions amb cavalls o ases, i a l’ estiu ,BTT, golf , escalada, 
via ferrata i moltes més...
En un espai  aeri podreu gaudir  de vistes magnífiques en globus, parapent, tirolines, … i per l’espai aquàtic : 
pesca, canyoning i altres activitats d’aigües vives que podreu practicar tant a l’estiu com a l’hivern amb aigües 
calentes naturals.

       LE TERRITOIRE 
       EL TERRITORI 
   Situées à l’extrémité orientale de la chaîne, les Pyrénées catalanes regroupent des micro-territoires aux 
entités géographiques, biologiques et climatiques différentes. Nous vous invitons, lors de votre séjour, à en 
découvrir les richesses : 
 
Le Capcir :
Surnommé le petit Canada, pour ses grandes étendues sauvages, le Capcir est le plus haut plateau habité 
d’Europe, 1500 m d’altitude en moyenne. Les glaciers du Quaternaire (période géologique de – 2,6 millions 
d’années à aujourd’hui) ont modelé des paysages fascinants : cirque des Camporells, relief érodé du Madres, 
vallée en U du Galbe. Des espèces comme le Lagopède alpin, un oiseau qui devient blanc l’hiver pour mieux 
se camoufler, sont adaptées pour vivre en haute montagne. Les formes extravagantes du pin à crochets, 
torturées en altitude par le vent, la neige et le froid contrastent avec la forêt de la Matte où se concentrent 
un grand nombre d’activités sportives et familiales. L’agriculture a également façonné le paysage et rappelle 
l’usage millénaire de cet espace.

La Cerdagne et la Cerdanya :
Ce plateau transfrontalier franco - espagnol perché à 1200 mètres d’altitude se prête idéalement à la re-
cherche et à l’amélioration des performances physiques des athlètes de haut niveau avec le Centre National 
d’Entrainement en Altitude de Font-Romeu. La Cerdagne bénéficie d’un ensoleillement record avec près de  
3 000 heures d’exposition par an. Il n’est donc pas étonnant d’y trouver des centres de recherche sur l’énergie 
solaire avec la centrale Thémis et les fours solaires d’Odeillo et de Mont Louis – plus ancien four solaire du 
monde (1949). Autre particularité : l’enclave espagnole de Llivia est une marque de l’histoire et des luttes 
passées entre les royaumes d’Espagne et de France qui s’achèveront en 1659 avec le traité des Pyrénées.

Le Conflent : 
Terre de mémoire, dominé par le Canigò, montagne sacrée des catalans et véritable vigie maritime, le 
Conflent abrite des chefs d’œuvre d’architectures, civiles et militaires. Les abbayes de Saint-Michel-de-Cuixà 
et Saint-Martin-du-Canigou, hébergeant toujours des communautés religieuses, sont imposantes de séré-
nité. Les villages perchés d’Evol, Mosset et Eus, appartiennent au réseau des plus beaux villages de France, 
et les cités de Villefranche-de-Conflent et de Mont Louis, fruits du génie de Vauban, sont classées au patri-
moine mondial de l’UNESCO. Le Conflent est une terre agricole par excellence, comme en témoignent les 
nombreux canaux d’irrigation et les vestiges des terrasses en balcons. Des vergers et jardins verdoyants 
naissent des fruits et légumes savoureux, à l’instar de la pomme dans la vallée gourmande de la Rotja. Le 
Conflent est ainsi naturellement reconnu pour l’élevage, le maraichage et l’arboriculture.

Situat a l’extrem oriental dels Pirineus  catalans, agrupa micro-territoris amb entitats geogràfiques, biològiques 
i climàtiques diferents.
Us convidem a descobrir aquestes riqueses durant  les vostres vacances.

El Capcir : 
El seu sobrenom, és el petit Canadà, pels seus grans espais salvatges, és l’altiplà  més alt d’Europa amb una mit-
jana de 1500m d’altitud.
Els glacials del  quaternari  (període geogràfic de -2,6 milions d’anys fins avui) han modelat  paisatges  fascinants 
com el circ dels Camporells, el relleu erosionat del Madres o la vall del Galbe en forma de U.  Amb espècies com la 
perdiu blanca, ocell que canvia de color segons les temporades per adaptar-se al seu entorn natural, l’alta munta-
nya. Les formes extravagants dels pins ganxosos  del bosc de la Matta que ofereix nombroses activitats familiars.
L’agricultura també ha canviat el paisatge, que fa recordar l’us mil.lenari d’aquesta pràctica.

La Cerdagne/ Cerdanya : 
Aquest altiplà transfronterer franco-espanyol,  a 1200m d’altitud , és ideal per la recerca i la millora del rendi-
ment físic dels atletes d’alt nivell  amb el centre nacional d’entrenament en altitud de Font-Romeu. La Cerdanya 
gaudeix  d’un territori molt assolellat amb més de 3000 hores de sol per any, no és sorprenent de trobar centres 
de recerca sobre l’energia solar amb la central Thémis, els forns solars d’Odeillo i de Mont-Lluís (el forn solar més 
antic del món).
Una altra de les particularitats del territori és l’enclavament de Llívia, resultat de l’història amb les lluites pas-
sades entra els regnes de França i Espanya que van acabar el 1659 amb el Tractat dels Pirineus.

El Conflent :
Terra de memòria dominada pel Canigó, muntanya sagrada dels catalans i veritable talaia marítima. El Conflent 
posseix nombroses joies de l’arquitectura religiosa, civil, i militar.
 Les abadies de Sant Miquel de Cuixà i Sant Martí del Canigó, edificis que acullen comunitats religioses que avui 
encara  hi viuen.
Descobreix els pobles encimbellats d’Evol, Mosset i Eus, que pertanyen a la xarxa dels pobles més bonics de 
França, i les ciutats fortificades Vauban de Mont-Lluís i Vilafranca de Conflent , que estan  classificades com a 
patrimoni de la humanitat. El Conflent és una terra agrícola com ho testifiquen els nombrosos canals d’irrigació, 
els vestigis de terrasses i de balconades.
A les parcel·les amb arbres fruiters i horts neixen  fruites i llegums saborosos  com per exemple la poma de la vall 
de la Rotja.
El Conflent és conegut  pels seus ramaders, l’horticultura i arboricultura.
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Pour réserver en ligne
www.pyrenees-catalanes.com
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